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PEESOIU.JES. 

Duncano, rey de Escocia. 
Macbeth, general del e j é r 

cito de Duncano 
Lady Macbeth, esposa de 

Macbeth 
Banco, noble e scocés 
Dama de4lady¡Macbeth . . . . 
Macduff, noble e s c o c é s . . . 
Malcol in , [h i jo de Dunca

no 
Fleancio, hi jo de Banco.. . 

Un confidente de Macbeth 

Brujas, mensajeros del rey, p rófugos , escoce
ses, sicarios, soldados ingleses, e sp í r i tus a é 
reos, apariciones y sombras: cuerpo de coros 
y comparsas. 

La escena pasa en Escocia, año de 1040. 

M i * 

Estarte 



SCENA PRIMA. 
Bosco.—Tre crocchi di S T R E G I I E appanscono 

l'un dopo Vallrofra lumpi e íuoui. 

1 . ° Che scopriste?... Dite su! 
2. ° Gia nel bosco é sonó . 
I.0 E tu? 
3. ° M'é frullata nel pensier 

la mogliera d ' un nocchier; 
al dimon la m i c a c i ó . . . 
ma lo sposo che sa lpó 
col suo legno affogheró. 

1. ° Un robajo io l i d a r ó ! . . . 
2. ° Y marosi io l e v e r ó . . . . 
5.° Per le seche io lo t r a r r ó ! 

(Odesi un tamhuro.) 
Tutti. Un tamburo! che sará? 

Vien Macbelh. Eccolo qua! 
(Siconfondono insieme e inlrecciano una ridda.) 

Le sorellc vagabonde 
Van per l ' a r ia , vansull 'onde, 
Sanno un eircolo intreeciar 
Che comprende t é r r a e mar . 

SCENA I I . 
Deíte, Macheth, y Banco. 

Mac. Giorno non vidi mai si fiero e bello. 



ESCENA PRIMERA. 

Bosque.—Tres grupos de brujas aparecen entre 

relámpagos y truenos, el uno después del otro. 

1 . ° Qué h a b é i s hecho? 
2. " Hemos degollado u n puerco. 
1 / ¥ vosotras? 
3. ° Hemos preparado para el conjuro los 

despojos de un abogado. 
{Oyense tambores.) 

Unas. Escuchá i s? ? e r á Macbelh? 
Otras. E l es: mi rad le . 

[Se reúnen y danzan en circulo.) 

ESCENA I I . 
Dichas, Macbeth y Banco. 

Mac. J a m á s v i un dia tan hermoso. 
Ban. N i de tanta glor ia . 
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fían. Ne l a n í o glorioso. 
Mac. (S'avvede delle streghe.) Oh! chi s a r á n 

coslor? 
fían. Chi siete voi? Di questo mondo/ o d'al-

I r a regione? D i r v i donne vor re i , ma lo 
v ie tá quella sordidabarba. 

Mac. Or via paríate. 
1, * Salve Macbetto di Glamis sire. 
2, * Salve Macbetto di Candor sire. 
3, ° Salve Macbetto; di Scozia Re. 

(Mac. trema.) 
fían. [A M.) Tremar vifanno'cosi l i e t i augurjY 

Favellate a me p u r é se non v 'é scuro 
Creatnre fantastiche il fu turo . 

/ tre gruppi. Salve, salve, salve. 
l .o Meno sarai diMacbetto ma pur maggiore 
2.0 Non cuanto l u i , ma p in d i l u i felice. 
3.o Non R é , ma di monarchi genitore. 
Tulle. "Viva Macbetto e Raneo! (Spariscono.) 
Mac. Saranno i figli t uo i sovrani? 
fían. E t u R é pr ia di loro . 

S C E N A l I l . 
Entraño i messaggieri del Ré. 

Mess. Pro Macbetto, il tuo signore, 
Sir l'elesse di Caudore. 

Mac. Ma quel sire, ancor v i regge. 
Mess. No: percosso dalla legge, 

Sollo il ceppo egli s p i r ó . 
fían. Ah! l ' inferno il ver p a r l ó . 
Mac. (Fra se) Due vat icini compiut ior s o n ó . . . 

Mi si p r o m e t i ó dal terzo un t rono. . . 
Ma p e r c h é sen tó r izzari i l crine? 
Pensier d i sangue donde sei nato? 
Alia corona che m' ofíre il fato. 



Mac. (Reparando en las brujas.) Quienes se
r á n estas. 

Ban. Qu iénes sois? P e r t e n e c é i s á este m u n 
do ó el otro? Hablad; pues aunque q u i 
siera daros el nombre de mujeres me 
lo vedan las barbas que adornan vues
tras mejillas. 

Mac. Hablad pronto! 
1 . ° Salve, Macbeth, s e ñ o r de Glamis. 
2. ° Salve, Macbeth, s eño r de Candor. 
Z. ' Salve, Macbeth, rey de Escocia. 

(Macbeth se estremece.) 
Ban. (A Mac.) Os hacen temblar tan felices 

augurios? Criaturas fan tás t i cas , de
cidme cual vá á ser m i suerte futura , 
si no os es tá vedado el porvenir . 

Los tres grupos. Salve! 
I .0 S e r á s m e n o s q u e M a c b e t h y mas grande. 
2. ° No l l e g a r á s á tanto como él , pero s e r á s 

mucho mas feliz. 
3. ° No consegu i r á s ser rey, pero sí padre 

de reyes. 
Todos. Vivan Macbeth y Banco. 
Mac. Que tus hijos l l ega rán á ser soberanos? 
Ban. Y t ú rey antes que ellos. 

ESCENA ÍII. 
Los precedentes y mensajeros del rey. 

Men. Macberth, t u s e ñ o r te elige Sir de 
Candor. 

Ban. (No m i n t i é r o n l a s enviadas del averno.) 
ilíac. (Para s i j Cumplidos son ya dos vaticinios.. . 

y tercero me promete un t rono . . . Por 
q u é mis cabellos se herizan? Por q u é 
nacen en m i mente estos pensamientos 



La man rapace non a l ze ró . 
fían. Oh! come s'erapie costui d 'orgoglio. 

Nella speranzad'un regio soglio: 
Ma spesso 1' empio spirlo d'averno 
Parla e c'inganna veraci de t t i . 
E ne abbandonapoi maledetti 
Su que l l ' abisso che s i s c a v ó . 

Me&s. P e r c h é si freddo n ' u d i Macbetto? 
Perche l 'aspetlo non s e r e n ó ? 

SCENA I V . 
L e S t r e g h e . 

Streg. S'allontanarno: n'accozzeremo; 
Quando d i íu ln i in i lo scroscioadremo: 
Fuggian s'attendan le sor t ia corapiere 
Neli? tregenda, Máche lo r iedere 

vondrern cola. 
E 11 nostro oracolo g l i p a r l e r á . 

SCENA V. 
Alrio delcasíel lodiMacbeíhchecomunicaad'al lre 

abüasz ioni . Lady Macbeíh soríe leggendo una 
lellera. 

Lad. «Nel d i della vi t tor ia io l e incon t ra i ; s tupi -
lo io n'era per le udite cose; quando i n u n -
zy de Re misa lu taros i r de Caudore; V a t i 
cinio uscilo dalle vegrenl i stesse, che pre-
dissero un serlo al capo mio .Racch iud i in 
cor queslo segrelo, add io .»—Ambiz ioso , 
spir lo t u sei Macbetto...alia grandezzaan-
nel l i ! ma sarai tu malvagio? Pien d i mis-
f a t l i . E i l calle della potenza, e mal per l u i 
che i l pie duhiloso v i pone, e retrocede. 
Vieni t 'affrelta accendere t i vó quel f red
do core; 
L'audace impresa a compiere ió t i d a r ó 

valore. 
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do sangre? No, m i mano no a r r e b a t a r á 
la corona que me ofrece la voluntad 
del deslino. 

Ban. (Para si. i Cómo se llena Macbeth.de 
orgul lo con la esperanza de ocupar u n 
t rono , sin pensar en que el infierno 
puede haberse burlado de su c redu l i 
dad! 

Men. (Por q u é Macbeth nos ha acogido tan 
frianiente?Por q u é no se ha serenado 
su aspecto?) (Vanse.) 

E S C E N A I V . 

Las Brujas. 

Bru. Se alejaron! Corramos á preparar el 
conjuro, para que pueda hablar á Mac
beth nuestro o r á c u l o . (Vanse.) 

ESCENA V. 

Atrio en el castillo do l íacbcíh que comunica con 
otras habitaciones.—Lady Macheth leíjendo 

una carta. 

Lad. «El vaticinio ha empezado á cumplirse, 
porque los mensajeros del rey me han 
saludado como á s eño r de Candor. 
Oculta en t u c o r a z ó n este secreto, y 
ad iós .»—Ambic ioso e sp í r i t u , t ú eres 
Macbeth, pero te a t r e v e r á s á ser m a l 
vado? Ven, a p r e s ú r a l e , yo i n f l amaré t u 
c o r a z ó n para el cumpl imienlo de la 
audaz empresa: yo te i n fund i r é valor! 
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Di Scozia a te promet lono le proffetesse 

un t rono , . . 
Che tardi? accetta i l dono ascendevi a 

regnar. 
SCENA Y I . 

Detla ed un Confidente. 
Con. A l cader de la sera i l Ré qui giunge. 
Lad. Che di?Macbetto eseco? 
Con. E i l ' accompagna. La nuova, o donna é 

certa. 
Lad. T r o v i accoglienza qualeun Re si raerla. 

SCENA V i l . 
Lady Machelh, sola. 

Lad . Duncano s a r á q u i . . . q u i . . . la notte? 
Or t u t t i sorgete min i s t r i infernal i , 
Che al sangue incorale, spingete i mor t a l i , 
T u notte ne awolgi d i tenebra inmota : 
Qual pelto percota, non vegga i l pugnal, 

SCENA V I I I . 
Delta el Machelh. 

Mac. O! donna mia . . . 
I j i d . Caudore. 
Mac. Fra poco i l R é vedrai . 
L a d . E p a r t i r á ? 
Mac. Domani . 
Lad. Mai non ci rechi solé u n ta l domani. 
Mac. Che parli? 
Lad. E non intendi? 
Mac. Intendo. 
Lad. Orbene? 
Mac. E se fallise i l colpo?... 
Lad. Non fa l l i rá . . . se t u non t r e m i . I I Ré . 

(Si senti música in lontananza.) 
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No te han brindado las profetizas con 
el t rono de Escocia? Pues a p r e s ú r a t e 
á re inar . 

ESCENA V L 
Dicha y un confidente. 

Con. E l rey l l e g a r á á este castillo al poner
se el sol. 

L a d . Qué dices? Y Macbeth? 
Con. Viene en su c o m p a ñ i a . 
Lad. Haced de modo que se le acoja con 

las distinciones debidas á un rey„ 
ESCENA V I L 

Lady Macheíh, sola. 
Lad . Duncano v e n d r á a q u í . . . a q u í . . . e s t a no-

cbe misma?.. .Apareced, e sp í r i t u s i n 
fernales; y t ú t e n e b r o s a noche, haz que 
en lo espeso de t u sombra no se perc i 
ba el b r i l l o de un acerado p u ñ a l ! 

ESCENA V I I I . 
Dicha y Macheíh. 

Mac. Esposa mia . . . 
Lad , Caudor! 

Mac. Pronto v e r á s a q u í al rey. 
L a d . Volverá á salir? 
Mac. M a ñ a n a . 
L a d . Que no luzca Jamas semejante dia. 
Mac. Qué hablas? 
L a d . No me entiendes? 
Mac. Entiendo, entiendo! Pero y si se e r ra

se el golpe? 
L a d . ^ No se e r r a r á . . . si no t iemblas. 
{Oyese á lo lejos la música marcial que se va acer

cando.) 
Mac. E l Rey. 
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Lielo or lo vieni ad inconl ra r con me. 

(Parlona.) 

SCENA I X . 
L a música avvanza poco a poco annunsiando l ' 
arrivo del l ié, aílraversa la scena, accompagnalo 

da Banco, Macdujf,lMalcom, Macbeth, Lady 
eseguilo. 

SCENA X . 
E ' D I N O T T E . 

Macbelh ed un servo. 

Mac. Sappia la sposa mia, che pronta appenala 
m i a tazza no t lu rna , v6 che un tocco d i 
squilla a me lo avvisi . (II servo parte.) 

SCENA X I . 
Macbeth, solo. 

Mi s'affaccia un pugnal , 1' e l s am ' h vol ta . 
Se larva non sei t u , che io t i brandisca. . . 
m i sfuggi! eppur t i veggio. A rae p r eco r r i 
sul confuso cammin che nella mente d i 
seguir disegnava. Orrendainmago! . . .Sol 
eo sanguigno l a t u a lama i r r i g a / . . . M a m i 
lla existe ancora...11 sol cruento raio pen-
sier le da forma, e come vera m i presen
ta al losguardo una chimera. Sulla meta 
del mondo or m o r í a " l a natura. Or l'assa-
ssino come fantasma per l ' ombre si s t r i s -
cia. Or consuman le streghe i lo r mis te r i . 
E deciso quel bronzo ecco m ' i n v i t a , non 
u d i r l o Duncano; Squillo eterno che nel 
celo t i chiama o nel l ' inferno. 

(Entra nella slanza del Re.) 
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Lad. Ven conmigo á recibir lo con rostro 

afable. [Vánse.) 
ESCENA. I X . 

La música avanzando poma poco anuncia la lle
gada del rey. Este atraviesa la escena acompaña

do de Banco, Macduff, Malcolin, Macheth, Lady 
Macbeth y séquito. 

ESCENAX. 
ES DE NOCHE. 

Macbeth y un criado. 
Mac. Decid á mi esposa que en cuanto se 

entreguen todos al descanso rae avise 
por medio de una campanada. 

[Vaseel criado.) 

E S C E N A X I . 
Macbeth solo. 

Mac. Ven á mis manos, p u ñ a l homicida . 
Qué horrendo surco de sangre me t r a 
za tu acerado filo!. . .á t u impulso nada 
se resiste. En la mi tad del mundo yace 
muer ta en este momento la na tura le
za: y el asesino puede ya deslizarse en 
las sombras como u n fantasma. Las 
brujas consuman en este instante sus 
misteriosos coaijuros...y la t i e r ra per
manece inmóvi l bajo rai planta. (Oyese 
el sonido de una campana.) Ah! No es
cuches este sonido, rey Duncano! Es 
la voz de la eternidad que te abre las 
puertas del cielo ó del inf ierno. 

[Entra en la estancia del rey.) 
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SCENA X I I . 

E n t r a Lady Macbeth. 
Lad . Regnai l sonno su t u t t i : oh! qua lamento. . . 

Risponde i l gufo al suo l ú g u b r e addio. 
Mac. (Di dentro) Chi va? 
Lad. Che el fosse d i letargo usci topria del c o l -

po morlal? 

f SCENA X I I I . 
Detta, ó Macbeth barcolando con un pugnale in 

mano. 

Mac.TuUoef i i i i lo . . .Nonl ' in tendes l i ,oDonna? . . . 
L a d . Del gu ío u d i lo str idere; t e s t é che ma i 

dices Li? 
Mac. l o ! 
L a d . Dianzi u d u r t i parvemi . 
Mac. Mentreioscendeva? 
L a d . Si. 
Mac. Nclla stonza att igua chi dorrae? 
Lad . I I regal flglio. 
Mac. (Guardandosi le mani.) OI vista o r r ib i l e . 
Lad . Slorna da questo i l c igl io . 
Mac. Nel. sonno u d i che oravano i cor t ig ian i ; e 

Dio Sempra ne asista ei dissero, amend i r 
vogli anche io , 

Ma la parola indocilegelo sui l ab l i r i m íe i , 
Lad . Fol l ie . 
Mac. Perche, p e r c h é r ipetere qucl l 'amen no 

pble i . 
Lad . Foll ie , follie chesperdono i p r i m i r a i del d i . 
Mac, Al lo r questa voce m' intesi nei petto; 

Avra iper guancia l i sol vepri , o Macbet to; 
I I sonno per sempre, Glamis uccidesl i . 
Non v ' é che vigi l ia , Caudore, per te. 
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ESCENA X I I . 
Lady Macheth. 

Latí . Todos reposan...Oh! Qué lamento! 
E l buho parece que ha respondido á 
su ú l t i m o adiós. . 

Mac. (Dentro) Quién va? 
Lad. Se h a b r á despertado antes del golpe 

mortal? 

ESCENA X I I I . 
Bicha, Macbelh delirante y con unpuñal en la 

mano. 

Mac. Ya esp i ró ! . . .No has escuchado?... 
Lad. Si, he oido el graznar del buho. 
Mac. D i , qu ién duerme en la contigua es

tancia. 
Lad . E l hijo del rey. 
Mac. ('Mirándose las manos.) Hor r ib le , h o r r i 

ble vista. 
Lad . Abandona esa locura ^ue el p r imer 

rayo del sol b a s t a r á á disipar para 
siempre. 

Mac. No escuchas la voz que me dice, s e ñ o r 
de Glamis, has asesinado al que dor 
m í a y el s u e ñ o , oh Candor, h u i r á eter
namente de tus ojos? 

Lad. (Funesto delirio! Quién hubieracreido 
que su e sp í r i t u , tan fuerte al parecer 
era tan débil!) Colocad ese p u ñ a l j u n t o 
á los guardias y manchad con la san
gre que destila sus vestiduras; de este 
modo las sospechas r e c a e r á n sobre 
ellos. 
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Lad. Ma d i m m i , al tra yoce non par t i , d'ndire? 

Sei vano, ó Macbctlo, ma privo d 'a rd i re . 
Glamis, a mezza opra vac i l l i , t ' a r r e s l i ; 
Fanciul lo, vanitoso, Cauiiore, tu se. 

Mac. Conr angeli d ' i ra vendetta luonar tn i 
ü d r ó d i Duncanole sanli v i r t ü . 

Lad. Quell 'anima t rema, combatte, del ira , 
Chi mai lo direbbe l ' i nv i t to che ta. 
Un pugnal la r ipor ta te ; 
Le sue guardie insanguinate 
Che l'acusa i n lor r icada. 

Mac. lo cola! non posso entrar . 
L a d . ü a i n m i ü ferro. (Slrappa ü ferro dallima

ní di Wlacbelh, ed euíranel le slanze del lié.) 

SCENAXIV. 

Macbethsolo ec^opo poco Lady Macbeth-
(Chiamano forte alia porta ) 

Mac. Ogni rumore m i spaventa. (Si guarda le 
mani. 
Oh! questa mano. . .non potrebbel 'Oceano 
Queste mani a me lavar. 

Lad. Ye! Le mani ho lorde anch' io, 
Poco spruzzo e monde son; 
L 'opra anche essa a n d r á i n oblio. 

[Battono di nuovo.) 
Mac. Odi tu? raddopia i l suon.. . , 
Lad. Vieni altrove, ogni sospetto 

Rimoviam da l l ' uccisore 
Torna in te, fá cor Macbelto, 
Non t i vinca un v i l t i m o r , 

Mac. Deh! potessi i l mió del i t to . 
Dalla mente cancellar; 
Deh! sapessi, oRe t ra f i l to ; 



- 1 7 -
Mac. No, yo no me atrevo á penetrar en esa 

c á m a r a . 
Lad. Venga ese p u ñ a l . Arrebátaselo á Mac-

belh y entra en la estancia del rey. 

ESCENA XIV. 

Macheth solo. Apoco LadyMacbeth.Lla

man fuertemente á la puerta. 

Mac. E l mas leve r u m o r me espanta. Oh , 
toda el agua del Océano seria insuf i 
ciente para lavar esta mano. 

Lad. Ya es tá cumplida m i empresa. {Vuel
ven á llamar.) 

Mac. Escuchas? 
Lad. Ven, y ahuyentemos toda sospecha de 

nuestro lado. Torna en t í , Macbeth, y 
no te dejes vencer por un v i l temor. 

Mac. Ay/ si pudiese bor ra r de la mente m i 
delito! 

Lad. Salgamos. (Vánse.) 

ESCENA XV. 

Macduffy Banco. 

Macd. El rey me o r d e n ó que le despertase v 
3 
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L'aHo sonno a te spezzar. 

(Macbelh a s trascimío da Lady.) 

SCENA XV. 
Macduff e Banco. 

Macd. D i destarlo per tempo i l Re m'imposse. 
E ' d i giá tarda l 'ora : qu i m'attendete, o 

Banco. 
(Entra nella stanza del Re.) 

Han. Oh! qual l 'orrenda notle! Pe r l ' ae r ceco 
lamentosi voci. 

Yoci s 'udian d i tnorte: gemea c u p o l ' a n -
gel dei t r i s t i augur i . 

E della t é r r a si s e n ü i l t r e m e r é . 
Macd. (entra.) Orrore! . . . 
Ban. Che avvenne mai! 
Macd. La dentro c o n t é m p l a t e voi stesso, io d i r 

non posso. 
(Banco entra precipitoso en la stanza 

delRé.J 
C ó r r e t e ola, t u t t i accorrete. 

SCENA X V I . 

Macheth, Lady, Malcolin, Dama di Lady, 
Banco e servi. 

Macd. Oh delitto! oht radimento! 

^ • C | Q u a l subbito scompiglio. 
Ban. Oh! Noi perduti! 
Tutti. Che fu? P a r í a t e Che segui d i strano? 
Ban. E'morto...assassinato i l Re Duncano. 
Tutti. Schiudi inferno la bocea ed ingh io t t i 

Nel tuo grembo H n t e r o creato. 
Sull ' ingnoto assassino esecrato; 
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ya es la hora. E s p é r a m e aqui , Banco. 

{Macduff entra en la estancia real.J 
Ban. Horrenda noche! E l aire p a r e c í a hen

chido de gemidos dolorosos, y la t i e r 
ra se agitaba como en un temblor con
vulsivo. 

Macd. (Saliendo.) Horror ! ho r ro r ! hor ro r ! 
Ban. Qué acontece? 
Macd. Vedlo, vedlo vos mismo. . .En esa es

tancia.. .Corred! Oh t ra ic ión! Oh c r i 
men! Oh felonía! 

ESCENA X V I . 

Macheth, Lady Macbeth, Malcolin, Mac

duff, Banco, una dama de Lady Macbeth 

y criados. 

Lad. y Mac. Qué es esto? 
Ban. Estamos perdidos! 
Todos. Cómo? hablad. 
Ban. E l rey Duncano ha sido asesinado. 

(Pausa.) 

Todos. Infierno, abre t u boca y sumerge en 
tu centro la c r eac ión . Cielos! haced 
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Le tue fiaminc discendano oh ce l ! 

Oh gran Dio! che ne, cuor i penetri 
Tu ne assisli, in t e s ó l o f i a d a m o . 
Da te lume, consiglio cerchiamo 
A squarciar delle tenebre i l vel . 
L ' i r a tua fórmidabi le é pronta: 
Colga l 'empio, o fatal puni tor : 
E v i stampa sul vollo l ' impronta 
Che stampasli sul pr imo uccisor. 

—s^&casw— 
SCENA PRIMA. 

Abitazztoni nel castello.—Macbeth pen
sativo seguito da Lady. 

ÍMd. P e r c h é m i sfuggi, e íisso ognor t i veggo i n 
un pensier profondo? I I fatto h i r r epara -

bile?... 
Veraci parlar le raaliarde, e Re t u sei/ 
I I ílglio di Duncan per Hmprovisa sua fuga 
In í n g h i l t e r r a , parricida fu detto; 
E vuolo i l soglio a te lascio. 

Mac. Ma le spir tal i donne, Banco padre d i r eg i . 
Hanno profetato. Dunque i suoi íigli reg-

neran? 
Duncanoper costor sa rá spento? 

Lad. Egli e suo figlio vivono e ver. 
Mac. Ma vita i nmor t a l i non hanno. 
L a d . Ahí si, non l ' hanno . 
Mac. Forsa é che scorra un 'a l t ro sanguo o 

donna! 
Lad. Dove? quando? 
Mac. Al venir d i ques a notte. 
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que vuestros rayos desciendan sobre 
el asesino y sellad su rostro con el se
l lo mismo de mald ic ión con que mar
caste la inicua frente de Cain. 

ESCENA PRIMERA. 
Habitación en el castillo.—Macheth pen

sativo seguido de Lady Macheth. 

Lad. ¿Por q u é huyes de mí "sumergido en 
tus pensamientos? El vaticinio se ha 
cumplido. Ya eres rey, el hijo de D u n -
cano es tenido por parr icida, gracias á 
su precipitada fuga á Ingla ter ra , y te 
ha dejado vacio el t rono. 

Mac. Pero l l e g a r á n á reinar los hijos de 
Banco? 

Lad. Ambos existen. 
Mac. Pero no es inmor ta l su existencia.— 

Preciso es que corra nuevamente san
gre. 

Lad . Dónde? Cuándo? 
Mac. Esta misma noche. 
L a d . S e r á t u dec is ión inmutable? 
Mac. Banco, la eternidad abre ya sus puer

tas para rec ib i r te . (Vase.) 



Lad. Imraoto sarai tu nel tuo dissegno? 
Mas. Banco! L ' e t e r n i t á t 'apre i l suo regno. 

{Macheth parte precipitoso.J 
SCENAII . 

Lady Macbeth sola. 
Trionfai! securi alflne 
Preraeren d i Scozia i l t rono , 
Or disfldo i l lampo i l tuono^ 
Le sue basi a rovesciar: 
Fra misfatt i l 'opra ha fine 
Se un misfalto le fú culla, 
La regal corona é nul la : 
Se|puo i n capo vacillar. 

SCENAII I . 

Parco-lnlontananza ilcastellodi Macheth 
Coro di sicari. 

1. ° Chi v'impose u n i r v i a noi? 
2. ° F ú M a c b e l t o . 
1 . ° E d a c h e f a r ? 
2. ° Deggiam Banco t rucidar . 
l .o Quando?Dove? 
2.° I n siem con vo i . 

Con suo flglio ei qu i v e r r á . 
1.° Bimanete. Or bene s lá . 
Tuííi . Sparve i l soL la notte or regni ; 

Scellerata i n sanguinata. 
Ceca notte affretta, spegni 
Ogni lume i n t é r r a in cel. 
L 'o ra é presso, or n 'occulliarno, 
Nen sileaziolo aspetiamo; 
Trema Banco, nel tuo í ianco 
Stá la punta del coltel . 
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ESCENA I I . 

Lady Macheth sola. 
Triunfé! Por fin ocuparemos el trono 
de Escocia. La obra ha llegado á su fin 
entre c r í m e n e s , porque tuvo su cuna 
en un c r imen. ¿Qué importan los r e 
mordimientos ante el e spec t ácu lo de 
u n trono? 

ESCENA I I I . 

Parque.-A lo lejos el castillo de Macheth. 
Coro de sicarios. 

1. ' Qu ién os ha mandado u n i r o s á noso
tros? 

2. ' Macheth. 

1 . " Y para qué? 

2. " Para asesinar á Banco. 

I.0 Cuándo? dónde? 

2.o Con vosotros y en este sitio. 
I , 0 , Es t á bien. Esperad un instante á que 

venga con su hi jo . 

TODOS. Pues se halla p r ó x i m a la hora, o c u l t é 
monos y e s p e r é m o s l e en el silencio. 
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SCENA V I . 

Banco e Fleancio. 
Ban. Studia i l passo, o mió figlio! usciam da 

queste Tenebre, un senso ingnoto nascer 
m i senlo in pel lo; 

Pian d i t r is to presagio e di s o s p e ü o . 
Come dal ccl precipita l 'ombra p iú sem-

pre oscura; 
Innol te tígaal trafissero, Duncano, m i ó 

signore. 
Mille affannose immagina, m'aununciano 

svenlura. 
E i l mió pensiero ingombrano d i larve e 

d i te r rer . 
{Siri t i rano nelpalco.J 

O h i m é j u g g i m i o figlio! Oh/ t radimento. . . 
{Di dentro.) 

SCENA V. 
Begia sala dove si celebra un banchetto. 
Macheth, Ladij, Macduff, dama di Lady 

e coro di signore e cavaglieri. 
Coro. Salve, o R é . 
Mac. Voi p u r é sá lva te , o nobi l is imi s ignori . 
Coro. Salve, o donna. 
Ltíd.e jüceve^e ¡a m e r c ¿ vostr i onor i . 
Maca. 
Mac. Prenda ciascun l 'orrevole seggio al suo 

grado electto: 
Pago son' io da cogliere, ta l i ospiti aban-

cbetto; 
La mia consorte assidasi nel t rono a leí 

sort i to; 
Ma pria le piaccia un br indis i scioglere a 

vostro onor. 
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E á C E N A l V . . 

Banco y Fleancio. 

Ban. Salgamos pronto y cautelosamente de 
estas tinieblas, hijo m i ó : un tr iste pre
sagio oprime m i c o r a z ó n , y rail estra-
ñ a s i m á g e n e s rae predicen la desven
tu ra . (Desaparecen en el parque y al 
punto se oye dentro la voz de Banco que 
esclama) Ay de m í ! . . . Huye, hi jo m i ó , 
huye! Oh t r a i c i ó n ! [Fleancio atraviesa 
la escena precipiladamente seguido de 
un sicario.) 

ESCENA V. 

Sala magnifica donde se celebra un han-
quete.—Macheth, Lady Macheth, Mac-
du¡f, dama de Lady Macheth, damas y 
caballeros. 

Coro. Viva el rey. 

Mac. Para hacer vuestra fel icidad, nobles 
s e ñ o r e s . 

Coro. Viva la reina. 
had. Para agradeceros tanta bondad. 

Mac. M i esposa , s e ñ o r e s , t e n d r á un gran 
placer en b r indar por vosotros. 

4 
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Lad.e A l l uo regale invi to son pronta o mió s i -
Macd. gnore. 
Cor. E t une ndra i rispondere come ci dc t t a i l cor. 
L a d . Si co lmi i l c a l i c e = d i vino electo: 

Nasca i l d i l e t t o=nn io j a i l dolor. 
Da noi s ' i n v o l i n o . = G l ' o d i egíi sdegni: 
Tolleggie r e g n i = Q u i solo amor. 
Gustiamo i l ba lsarno=D'ogni feri ta . 
Che nuova v i t a = R i d o n a al cor. 
Cacciam le torbide—Core dal petto. 
Nasca i l d i l e t t o=Mi io j a i l dolor. 

Coro. Cacciam le t o r b i d e = C u r e dal petto etc. 

SCENA V I . 

/ detíi edun sicaro entra,parla soltó voce áMac. 

Mac. D i sangue t u ha i mach ia to i l volto. 
Sic. E* d i Banco. 
Mac. I I vero ascolto? 
Sic. Si . 
Mac. Ma i l figlio? 
Sic. Sfuggi. 
Mac. Celo!...Ma Banco? 
Sic. Eg l i m o r i . (Mac. li fa segno di partiré.) 
Lad. Che t i scosta, o Ré mió sposo dalla gioja 

del banquetto? (.4 luisolo.) 
Mac. Banco falla i l valeroso, chiuderebbe i l 

serto eletto. 
A h quanto a w o i d i p i ú d e g n o = n e l l f ¡ n t e r o 

nostro regno. 
L a d . "Venir disse e ci m a n c ó . 
Mac. I n sua veceio sedero. 
(Vaper assidersi, si l i presenta l'ombra 

di Banco, sol vista da lui,J 
D i voi ch i ció fece?... (Alterato.) 
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L a d . Has adivinado m i pensamiento. 
Coro. Y vosotros ve ré i s como corresponde 

nuestro c o r a z ó n . 
Lad. L lenad la copa del vino mas esquisito, 

s e ñ o r e s , y b r indad porque entre nos
otros nazca el placer y muera para 
siempre el dolor . 

Coro. Si , sí ; nazca el placer y muera para 
siempre el dolor. 

ESCENA VI . 

Los precedentes.—Un sicario que se acer
ca á Macbeth y le habla en voz baja. 

Mac. Traes manchado de sangre el ros t ro . 
Sic. Es de la sangre de Banco. 
Mac. Dices la verdad? 
Sic. Sin duda. 
Mac. Y su hijo? 
Sic. L o g r ó escaparse. 
Mac. Cielos..,Y Banco? 
Sic. M u r i ó . [Macbelh hace una señal al sica

rio, el cual se ausenta.) 
L a d . Esposo m i ó , ¿qué te aleja del placer 

del banquete? 
Jfac. Falta Banco y me desazona su ausen

cia. 
Lad . Nos p r o m e t i ó venir y no lo ha hecho. 

¿Podemos remediar lo nosotros? 
Mac. S e n t é m o n o s , pues. [Macbeíh va á sen

tarse rj el espectro de Banco que solo es 
visto por el, se le presenta.) Qué es es-



Coro. Che parli? 
Mac. Non d i r m i che io fossi. (Alio spettro.) 

Le ciocche cruente non scuolermi incon t ro . 
Tutli . Macbelto é soffrenle, parliarao. 
L a d . R é s t a l e . Gli h morbo fugace. 

E ' un* nomo voi siete? (Soltó voceáMac. ) 
Mac. Lo sonó ed audace=Se guardo t a l cosa; 

Che al demonestesso=Porrebbespavento 
La . . .non rawisi? [Additando lo spettro.) 
Or poi che le chiome cro l la r t'concesso, 
Favella, i l sepolcro p u ó render gl* uccisi? 

[L'onihra spañsce. ) 
Lad . (Soltó vocea Mac.) Voi siete demente. 
Mac. (Soltovoce a í / i d . j Q u e s t ' o c c h i l 'han visto. 
L a d . S é d e t e , o mió sposo, ogni ospite é t r is te 

Svegliate lagioja. 
Mac. Ciascun m i perdone; 

I I b r ind i s i lie lo 
Di nuovo r i suon i , 
Ne Banco obliate, 
Che lung i é l u t t o r . 

Lad . (Ripete ü brindisi,) Si colme i l cá l ice etc. 
Twí í í . 'Vot iamo per l ' i n c l i t o = B a n c o i b icch ie r i , 

Fior dei guerr ier i=^Di Scozia onor. 
(Riappare lo spettro.) 

Mac. (Spaventato.) Va spirto d'abisso; spalanca 
una fossa. 

O t é r r a l ' ingoja .Fiammegianquel l 'ossa . . . 
Quelsangue fumante mi balsa nel vo l to : 
Quel guardo á me vol to , trafiggemi i l cor . 

Tutti. Sventura . . . ter ror . . . 
Mac. Qnanlo a l l r i i o puer oso diventa pur t igre . 

L ion minaccioso m'abbranca. . . 
Macbetto, t r emor non vedrai , 
Conoscer po t ra i 
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to? Quién os ha t r a í d o aquí? (AUerado.) 

Todos. Qué dice? 
Mac. (Al especlro.) No, no me mires de esa 

manera! Huye! 
Todos. Macbeth padece, a le jénios . 
L a d . Quedaos, esta es una dolencia pasaje

ra .—Y os l l amá i s horabre? 

{A Macbeth en voz baja.J 
Mac. Lo soy. Pero m i r a , m í r a l e ! ¿El sepul 

cro puede tornar los muertos á la exis
tencia? [La sombra desaparece.) 

L a d . (Bajoá blacbeíJi.) Es tá i s demente? 
Mac. Estos mismos ojos le han visto. . . 
L a d . ¡En voz alta.) Sentaos, esposo m í o . 

Vuestros h u é s p e d e s es tán tristes: v o l 
ved á despertar su a l e g r í a . 

Mae. Perdonad, s e ñ o r e s . Volvamos á l lenar 
las copas y no olvidemos á Banco en 
este br ind is . 

Lad. Sí, llenemos las copas del vino mas 
esquisito y brindemos porque entre 
nosotros nazca el placer y muera para 
siempre el dolor . 

Todos. Bebamos por Banco, flor de los guer
reros de Scozia. (E l espectro reapa
rece.) 

Mac. Qué miro? Aléjate , e sp í r i t u , a lé ja te . 
T i e r r a , s u r a é r j e l o e n t u s e n t r a ñ a s ! Oh! 
c ó m o arrojan llamas sus ojos! c ó m o 
cubre de sature m i frente! Traspasa, 
airada sombra, traspasa m i co razón ! 

Todos. Tremenda desventura! 
Mac. Huye , huye, fantasma ho r r ib l e / (Des

aparece la sombra.) A l fin respiro. 
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S'io provo t imor . 
Ma fuggi. . .Deh! fuggifaatasma t remendo. 

{L-ombra sparisce.) 
La vi ta r iprendo. 

Lad . (Piano a Mac.) Yergogna, o signor! 
Tutli . Sventura! 
Mac. Sangue a me quel l 'ombra chiede, 

E l ' a v r á , l ' a v r á lo g iu ro : 
I I v e í a m e del fu tu ro . 
Alie streghe s q u a r c e r ó 

Lad . Spirto i m b e l l e i l t u o spavento 
Yane larve t 'ha creato: 
I I del i l to e c o n s ú m a t e 
Chi m o r í to rnar non p u ó . 

Tutti. Biechi arcan!..sgomentato 
Difantasmi egli ha p a r í a l o : 
Uno speco d i l ad ron i 
Quesla t é r r a d i v e n t ó . 

SCENA PRIMA. 
Un' oscura caverna; nel mezzo una cal-

daja; tuemi e lampi. Streghe i n scena. 
1. " Tre volle mia gola la gatta infregola. 
2. ° Tre volle l 'upupalamenta ed u l u l a . 
3. ° Tre volte l ' i s t r ice guaisce al vento . 
Tuíte. Questo é i l momento , sur Tia sollecite 

Gi r iam la pentola, mescianuvi i n c i rcolo . 
Possenti i n t i ngo l i : sirocchie a l l 'opera 
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L a d . (A Mete.,) No os a v e r g o n z á i s , señor? 
Mac. Esa sombra me pide sangre y la t e n 

d r á . 
L a d . E l delito ha sido ya consumado y los 

muer tos no abandonan sus sepulcros. 
Macd. Algún arcano seencierra en estos acon

tecimientos. Quién p o d r á conocer su 
origen? 

Todos. Macbeth ba hablado de fantasmas. 
Quién p o d r á sondear el misterio de su 
terror? 

Una caverna oscura. En el centro una cal
dera que hierve. Truenos y relámpagos. 

Las brujas. 

1 . ° E l gato ha mahullado tres veces. 
2. ° Tres veces ha gemido el viento. 
5.° La t ie r ra se ha estremecido tres veces. 

Este es el momento. 
Todas. Giremos, pues, en alegre danza en 

to rno del espumante caldero donde 
va á cumplirse nuestra obra y á con
feccionarse el conjuro.—Y vosotros, 

^U0 
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L'acqua giá fuma, crepita e spunia. 

/ . Gettano nclla caldaja. 
T u rospo venéfico che suggi laconito; 
T u vepre: l u radica sbarbala al crepus-

colo, 
Va cuoci e gorgoja nel vaso infernal . 

/ / . Gettando nella caldaja. 
T u l i n g u a d i v í p e r a , l u pelo d ino t to la , 
Tusangue d i scimia, t u tiente d i bottolo 
Va bo l l i e l ' awol t a nel brodo infernal . 

/ / / . Gettando nella caldaja. 
T u dito d 'un pargolo strozzato nel nas-

cere, 
T u labro d 'un t á r t a r o , tu cor d ' un ' e r e -

t ico 
Va dentro e consolida la polta infernal . 

Tulle. E voi sp i r i t i negr i e b ianchi , rossi e ce-
r u l i , 

Riniescite, voi che raescer ben sapete. 

SCENA I I . 

Macbetk e le Streghe. 

Mac Che fate voi misteriose donne? 
Slr . Una opera senza nome. 
Mac. Per quest' opra infeniale io v i scongiuro. 

Che io sappiai l miodes t in , se celo e t é r r a 
Uovessero innovar l 'antica guerra. 

Slr . Del l ' incognite posse ud i r lo vuoi 
Cui ministre obbedian, oppur da noi? 

Mac. Evóca te le pur , se del futuro mipossojio 
ch ia r i r , 

L 'cnimraa oscuro, 



- 3 3 — 
e s p í r i t u s blancos y negros, tristes y 
alegres, a c o m p a ñ a d n o s en esta danza! 
Vosotros que sabé i s leer en lo fu turo; 
ven ida a c o m p a ñ a r á vuestras h e r m a 
nas. Danzad, danzad, danzad! 

ESCENA I I . 

Las precedentes y Macbeth. 

Mac. Qué baceis, misteriosas criaturas? 
Bru. Una obra sin nombre . 
Mac. Pues yo os conjuro por esa obra del 

averno. Decidme m i destino, aunque 
en él debiese renovarse la antigua l u 
cha del cielo y de la t i e r ra . 

Bru . Quieres que los e s p í r i t u s desconocidos 
le lo predigan? 

Mac. Evocadlos. si pueden esclarecer m i 
futura suerte. 

Brw. E s p í r i t u s errantes, descended de las 
alturas y salid de las concavidades de 
lo profundo! Venid . 

{Cae un rayo y surge de la tierra una ca
beza cubierta de un yelmo. 

Mac. E s p í r i t u , d ime. . . 
5 
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Str. Dalle basse e da l l ' alte dimere, 

Sp i r t i e r r an t i salite sccndele! 
(Scoppia un fulmine e sor ge dalla ierra 

una testa ) 
Mac. D i m m i , osp i r to . . . 
Str . T ' h a l e l t o nel core; taci e n ' od i 

Le voci segrele. 
L'Appa. 1.a Oh! M a c b e ü o , Macbet lo, Macbelto! 

DaMacduff t i 
Guarda prudente , ^ p a m c e . j 

Mac. ( F r a se.) T u m ' afforzi 1,interno sosppetto; 
solo un moto . . , 

Sír . Richiesle non vnole; ecco un 'a l t ro d i l u i 
pu i possenle! 

(Con m colpo d i tuono appare un fanciu-
llo insanguinato.) 

Taci e n ' o d i le oceulte parole. 
App. 2.a Oh! Macbetto, Macbetto, Macbetto! 

Esser poi sanguinario, feroce 
Nessunnato de donna t i nuoce. (Sparisce.) 

Mac. La tua vita MacduíTo perdono.. . 
Non raorrai sul regale mió petto 
Doppio usbergo sa rá la tuo mor te . 

fLaMpi e tuoni. Apparisce un fanciullo 
corónalo portando un ramoscello. 

Ma che awisa quel lampo, quel tuono? 
Un fanciullo col serto dei Re! 

Ápp. 3.a Sta d 'animo forte: glorioso invincibi le 
sarai . 

T in che i l busco d i B i rman vedrai 
Rawivars i e venir contra te. (Sparisce.) 

Mac. hielo augurio! Per m á g i c a possa 
Selva alcuna flnor non fu mossa. 
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Vru. Ya he leido en t u c o r a z ó n . Calla y es

cucha. 

L a Aparición i * Macbeth, Macbeth, Macbeth! 
G u á r d a l e de Macduff. (Desaparece.) 

Mac. No eran infundadas mis sospechas! 
Una palabra. . . 

B r u . Son inú t i l e s las preguntas porque no 
las contesta J a m á s . Escucha lo que 
otro mas poderoso vá á decirte. 

fOye un trueno y aparece un niño ensan
grentado.) 

Apar. 2.a Macbeth, Macbeth, Macbeth! Puedes 
ser feroz ysanguinario porque n i n g ú n 
nacido de mujer te d a r á muer te . 

[Desaparece.) 
Mac. Macduff, perdono t u v ida . . . pero no, 

no, m o r i r á s bajo m i techo mismo, 

{Truenos y relámpagos. Aparece un niño 
coronado y con un arbolito en la mano.J 

Qué rae anuncian estos r e l á m p a g o s y 
estos truenos?... Un n i ñ o con las i n 
signias reales!... 

Apar. 3.a T r a n q u i l í z a t e . S e r á s invencible y g lo 
rioso hasta que el bosque de B i rman 
se ponga en marcha contra t i . {Vase.) 

Mac. Feliz augurio . Hasta ahora ninguna 
selva se ha movido al impulso del po-
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Or m i d i le : salire al mío soglio 
La progenie d i Banco dovra? 

S í r . Don cercarlo! 
Moc. Lo voglio: o su voi la mia spada cadra. 
{La caldaja spariscefra spir i t i infernali.J 

La caldaja é scomparsa? P e r c h é ? 
{Suono sotcrraneo,.) 

Qual concento! P a r í a l e ! Che v ' é 
1. " Appar i te! 
2. ° Appari te! 
2 ." Appar i t e / 
Tutle. Poi qual nebbia d i nuovo spari te . 
fOttu Ré passano uno dopo l 'a l l ro ; l ' u l t i ' 
mo vien Banco comino specchio in mano.) 
Mac. (Al primo.) Fnggi , o regal fantasma 

Che Banco a me r a m m e n t i ! 
La tua corona é folgore. 
G l ' occhi m i í'ai rovent i ! 
(Al secando.) \ i a spaventosa immagine , 
Che i l c r in d i bende hai cinto! 
(Al'allri.) Ed a l t r i ancor ne sorgono?... 
Un terzo?... unquar to? . . . un quinto?. . . 
O mió t e r r o r ! . . . d e l l ' u l t i m o 
Splende uno spehlio in mano, 
E nuovi Rb s 'ttergano 
Dentro al cristal lo arcano.. . 
E Banco... ahi vista or r ib i le ! 
Bidendo a me gli 'addita? 
M u o r i fatal progenie! . . . 

{Trae la spada s'aiventa agli spettri, p o í 
s'arresta.) 

Ah! che non hai vita! (Alie slreghe.) 
Vívran costor? 
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der m á g i c o . Decidme ahora. M i | t rono 
s e r á ocupadoalgun dia por la progenie 
de Banco? 

B r u . No lo preguntes! 
Mac. Lo quiero, lo exijo! ó c a e r á sobre vosotras 

m i espada. 
(La caldera se sumerge apareciendo va

rios diablos.J 
Por q u é ha desaparecido la caldera? 

(Oyeseunestraño ruido subterráneo.) 
Qué r u m o r es este? Hablad! 

frujas primeras. Apareced! 
Seg. Apareced! 
Ter. Apareced! 
Todas. Y evaporaos en seguida como la niebla. 
{Ocho reyes pasan el uno después del otro. 
Banco viene el últ imo con un espejo en 

la mano.) 
Mac. {Al 1.°) Huye fantasma real que rae r e 

cuerdas la i m á g e n de Banco! El fulgor 
de t u corona hiere mis ojos! {Al %.o) 
Huye , i m á g e n espantosa! (A los otros.) 
Cómo? Y aun aparecen mas?—Tres, 
cuat ro , c inco. . . O te r ror ! E l ú l t i m o 
t rae espejo en cuyo cris tal se re t ra ta 
una g e n e r a c i ó n entera de nuevos r e 
yes...es B a n c o . . . A h / L a risa con que 
me insultas me asesina! Muere, proge
nie fatal/ 

{Se dirige á los espectros con la espada 
desnuda, mas se detiene alinstante.J 

Pero q u é digo?Teneis vida por ventura? 
{A las brujas.) "Vivirán estos? 
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S í r . "Vivrauno. 
Mac. O me perduto/ (Perde i sensi.) 
Str. E i sveniie!..,aerei sp i r t i . 

Ridouale la mente a l R é svenuto! 

SCENA l l h 

Scendono l i sp i rü i , e mentre danzano 
intorno á Macbeth, le Streghe cantano i l 

seguenle coro. 

Str. Ondine e s i l f i d i = d a l l ' a l i candide, 
Su quella pa l l i da=f ron lesp i r a t e . 
Tessete i n vo r l i c e=ca ro l e a rmoniche , 
E sensi ed a n i m a = g l i c o n f ó r t a t e . 

{Spirti e streghe spariscono.J 

SCENA I V . 

Macbeth rinviene. 

Mac. Ove son io?. . . fuggiro! . . . oh s i a n é secol 
Maledetla qnest'ora in sempiterno! 
Vola i l tempo, o Macbetto, e i l tuo potere 
Dei per opre affermar, non per chimere . 
Vada inf lamme, c i n polve cada 
L ' a l t a rocca d i Macduffo; 
F ig l i e sposa a f i l d i spada; 
Scorra i l sangue a me fatal . 
L ' i r a mia , la mia vendetta 
Per la Scozia si diffonda, 
Come fiera i n cor m'abonda. 
Gome l 'anima m'assal. 
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Bru , Viv i rán . 
Mac. Perdido soy. fSe desmaya.) 
B r u . E s p í r i t u s del aire,'^volved la r a z ó n y la 

fuerza al desmayado rey. 

ESCENA I I I . 

Descienden los espíri tus, mientras danzan 
en iorno á Macbeth, las brujas cantan 

el siguiente 

Coro. Ondinas y silfules de alas candidas, 
reanimad con vuestro vivificador al ien
to esa marchi ta frente y esa alma des
fallecida. 
(Los espirilus y las brujas desaparecen.) 

ESCENA IV . 

Macbeth que vuelve en si. 

Mao. D ó n d e estoy?... Huyeron! . , . Oh, sea en 
los siglos maldecida para siempre esta 
hora! E l tiempo vuela, Macbeth, y de
bes consolidar tu poder obrando con 
adt ividad, no d e j á n d o t e imponer por 
quimeras. Caiga, pues, á t ier ra la al ia 
roca de MacduíT, perezcan al í m p e t u 
de m i acero su esposa y sus hijos, y el 
rayo de m i có le ra y de m i venganza 
abrase, si es preciso, á la Escocia en
tera. 



SCENA PRIMA. 

Luogo deserto. I n distanza la foresta d i 
Birman. Donne, Uacduff addolora tú é 

profughi schocesi. 

Coro. Patr ia opressa! i l dolce n o m e = N o , d i 
madre aver non puoi , 

Orche tu t ta ai figli l u o i = S e i conversa e 
i n un avel! 

D 'or fanel l i , e d i p i a n g e n t i ^ C h i lo sposo 
e chi la prole 

A l venir del nuovo sole=S'alza , un gr ido 
e fe se i l Cel. 

A q u e l grido i l cel r i sp0nde=Quas i voglia 
impietosi to 

Propagar per l ' ¡ n f m ¡ t o = P a t r i a oppressa 
i l tuo dolor 

Suona a mor lo ognor la s q u i l l a = M a nes-
suno audace e tanto. 

Che pur doni un vano p i a n t o = A ch i sofre 
e a chi muor . 

Macd. O figli, o figli raíei! da quel t i ranno 
T u t t i uccisi voi foste, e insiem con voi 
k a madre sventurata!. . . E fra g l ' a r t i g l i 
Di quel t igre io lasciai madre é figli/ 
Oh! la paterna m a n o = N o n vi fú scudo; o 
car i ; 



ESCENA PRIMERA. 

Lugar desierto,—A lo lejos la floresta de 
Birman.— Prófugos escoceses, mujeres, 

Macduff, lleno de dolor. 

Coro. O patria querida y opresa, en vano p i 
des que te demos el nombre de ma
dre, hoy que te lias convertido en se
pulcro de tus hijos todos! 

Macd. Hijos, hijos mios!. . . Todos t a m b i é n 
h a b é i s sucumbido al hacha de los ver
dugos de Macbeth, que n i siquiera 
r e s p e t ó la existencia de vuestra madre 
desventurada! La mano de vuestro pa
dre no pudo serviros de escudo con-

6 
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Doiperf idi s icar i=Che á raorte v i fer i . 
E me fuggiasco occuUo=Voi chiamavate 

invano 
Coll ' jUltimo singuUo=CoU< u l t imo respir . 
T r a m m i al l i ranno i n faccia==Signore! e 

s ' e imi fuge, 
Possa a colui le b racc i a=Del tuo perdo

no apr i r . 
SCENA I I . 

A l suono di tamhuro entra Malcolin con-
ducendo soldati mglesi. 

Mal. Dovesiam? chebosco é questo? 
Cor. La foresta d i Birnamo. 
Mal. (A Mncd.) T i conforti la vendetta. 
Macd. Non l ' a v r ó . . . d i flgli é pr ivo! 
Mal. Chi non odia i l suol nativo 

Prenda P a r m i e segua me. 
{Mal. e Macd. impugnan le spade.) 

Tutli. La patria t radi ta=Piangendo ne invi ta: 
F ra te l l i g l 'oppress i=Corr iamo a salvar. 
Giá l ' i r a d i v i n a = S u l l ' empio ru ina : 
G l ' o r r i b i l i e c c e s s ¡ = L ' E t e r n o stancar. 

SCENAIII . 
Atrio nelcastello di Macheth: e dinotte. 

Confidente e Dama di Lady Macheth. 
Conf. Vegl iammoin vano due no t t i . 
Dam. In questa a p p a r i r á . 
Conf. biche parlava nel sonno suo? 
Dam. R id i r lonon debo aduom che viva...Eccola. 

SCENA IV . 
Lady Macheth e precedenti. 

Conf. Un lurae recasi i n man? 
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I ra los viles sicarios que os dieron 
muerte , mientras que él fugit ivo, er
rante, no podia 'escuchar vuestros ú l 
t imos suspiros que le llamaban!—Oh! 
S e ñ o r , concededme a l g ú n dia el placer 
de castigar al t i rano. 

ESCENA I I . 
A l son de los tambores entra Malcolin 

conduciendo soldados ingleses. 
Mal. D ó n d e estamos? Qué selva es esta? 
Coro: La de B i r m a n . 
Mal . Sí, Macduff alienta, s e r á s vengado. 
Macd. No es posible... Ya no tengo hijos! 
Mat. Los que no odien su suelo natal , t o 

men las armas y s í g a n m e . 
Todos. La patria desolada nos alienta con sus 

gemidos. Hermanos! Corramos á sal
var á los que sufren el yugode la opre
s ión . 

E S C E N A I I I . 
En el castillo deMacbeth, como en el ac
to 1.°—Es de noche.—El Confidente y la 

dama de Lady Macbeth. 
Conf. En vano hemos velado por el espacio 

de dos noche. De q u é hablaba en su 
s u e ñ o ? 

Dam. No me es dado decirlo á n i n g ú n m o r 
ta l . . .Hela a q u í . 

ESCENA IV . 
Dichos y Lady Macbeth. 

Conf. Trae una buj ía en la mano. Los ojos 
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Dam. La lampada che semprc si tiene accanto 

a let to. 
Conf Oh! come gl 'occhi spalanca! 
Dam. Eppur non vede. 
Conf. P e r c h é sfrega la man? 
Dam. Lavar si crede. 
L a d . Una macchia é qu i l u t t o r a . . . 

"Via, t i dico, o maledetta!.. . 
Una. . . due.. . g l ' é questa l 'o ra! 
F r e m i tu? non osi entrar? 
Un guerr ie r cosicodardo? 
Oh vergogna/.. . Orsú t 'affreta!... 
Chi poteva i n qucl vegliardo, 
Tanto sangue immaginar? 

Conf. Che par ló? 
Lad. D i Fiffe i l sire 

Sposo e padre or or non era? 
Che n'awenne?... e ma i p u l i r é . . . 
Queste mani io non sapró.? 

Conf. ^ t e r ror ! . . . 
Lad. Di sangue umano 

Saque serapre..Arabia intera 
Rimondar si piccol mano 
Có suoi balsami non p u ó . 
O h i m é / . . . 

Conf. Gerae? 
Lad. Y p a ñ i indossa 

Della notte. . . o rv i a t i sbratta!. . . 
Banco é spento, e dalla fossa 
Chi m o r i non sorse ancor. 

Conf. Questo ancor?... 
Lad. A let to, a le t to . . . . 

Sfar non pUoi la coso fatta. . . 
Batle alcmio? Andiam, Macbctto, 
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parece que q u i e r e n s a l í r s e l e de las ó r 
bitas. 

Dam. Y sin embargo no ve. 

Conf. P o r q u é restrega sus manos? 

Dam. Cree lavarse. 

Lad. Aquí es tá la mancha|todavia. B ó r r a t e , 
mald i ta , b ó r r a t e . . . Una. dos...Esta es 
la hora . Tiemblas? No osas entrar? 
Cómo puede un guerrero ser tan co
barde? O v e r g ü e n z a ! A p r e s ú r a t e . . . 
Qu ién podia imaginar que contuviese 
tanta sangre el c o r a z ó n de un an
ciano1' 

Conf. Qué dice? 

Lad. No era esposo y padre el s e ñ o r de F i -
ffe? Ah! T o á o s l o s b á l s a m o s de la A r a 
bia no p o d r á n purif icar esta mano de 
la sangre humana en que se ha t e 
ñ i d o . 

Conf. y Dam. Q u é ho r ro r / 

had. Ay de m i ! 

Conf. Solloza. 

Lad . Vamos pronto al lecho, Macbeth, p r o n 
to . . . Ya no es posible Jdeshacer lo que 
acabas de verificar: vamos, pues, an
tes que esa palidez te venda. (Vasc.) 
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Non t 'accusi i l tuo pallor. (Parte.) 

Conf. e Dam. Ah! d i l e i p i e t á , signor. 
{Partono anch'essi.) 

SALA. NEL CASTELLO. 
SCENA V. 

M a c h e t h . 
Perfidi! all 'anglo contra me v 'n i te ! 
Le potenze presaghe han profetato 
«Esser puoi sanguinario feroce; 
»Nessun nato di donna t i nuoce .» 
No, non tetno di vo i . ne' del fanciullo 
Che vi conduce? Raffennar sul trono 
Quest' assalto m i debbe; 
O sbalzarmi per sempre... Eppur la vi ta 
Sen tó nelle m i é fibre innar r id i ta ! 
P i e t á , rispetto, amore—Conforto ai d i ca-

d e n t i = 
Non spargeran d 'un flore-La t u a c a n u t a e t á . 
Ne sul tuo reggiosasso=sperar soave ac-

centi ; 
So l ía bestemmiaahi l a s s ó = L a nemia tua 

s a r á . 
(Grida interne.) Ella é mor ta! 
Mac. Qual gemito? 

SCENA V I . 
Detto e la Dama di Lady Macbeth. 

Dam. E ' morta la regina! 
Mac. {Pensoso.) La vi ta! . . . Che importa?.. . 

E ' i l racconto d 'un povero idiota; 
Vento e suono che nulla dinota? 

(Parte la Dama ) 
SCENA V I L 

Macbeth, e coro di guerrieri scozzesi. 
Coro. Sire! ah sire! 
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Conf. y Bam. S e ñ o r , tened misericordia de ella, 

fVanse.) 
SALA EN EL CASTILLO. 

ESCENA V. 

Macbelh. 

Pérf idos! Os coligáis con el inglés en 
m i contra. Las profetisas me han d i 
cho: «Puedes ser feroz y sanguinario 
porque n i n g ú n nacido de mujer te da
r á la m u e r t e . » No, nada temo de vos
otros n i del n iño que os conduce. Vues
t ro e sp í r i t u rebelde puede afirmarme 
en el t rono ó ser la causado m i pe rd i 
c ión eterna.. . Qué imporia?Y sin e m 
bargo siento que la fiebre va consu
miendo m i existencia. 

{Una voz grita dentro.) Ha muer to! . . . 
Mac. Esos gemidos... 

ESCENA V I . 

Dicho y la dama de Lady Machcth . 
Dam. La reina ha muerto! 
Mac. (Pensativo.) Qué impor ta la vida? ¿Aca

so es mas que un s u e ñ o que el p r imer 
rayo del sol disipa? (Tase la dama) 

ESCENA V I L 

Macbelh y coro de guerreros escoceses. 
Coro. Señor ! Señor! 
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Mac. Che fú? Quali nuove? 
Coro. La foresta d i Birma si muove 
Mac. M'ha i deluso,^presagio infernale! 

(Aílonilo.) 
Qui l'usbergGjla spada, i i pugnale! 
Prodi a l l ' a rmi ! La morte , o la glor ia . 

Coro.Dunque a l l ' a rmi ! s ¡ , r a o r l e o v i l t o r i a . 
(Partono.) 

SCENA yin. 
L a foresta di Birman.—Smno interno di trombe. 

Malcolin, Macdnfí, e soldaiiinglesi. 

Mal Mano a l l ' a rmi ! E m i seguite! 
(Wilcolin, Macdu/fe soldali partono.) 

D i dentro.) A l l ' a r m i ! a l l ' a r ra i ! 
[Didentro odesi i l fragore della battaglia.) 

SCENA I X . 
Machelh incalzato da Macduff. 

Macd. T 'ho giunto al fin, carnefice 
De' figlimiei/ 

Mac. Fatalo son io! non puoi t ra f lggermi 
T u d 'unadonna nato. 

Macd. Nato io non son, ma tolto 
F u i dal materno seno. 

Mac. Misero me cheascolto! 
Ah! t u m i rest i almen! 

(Brandendola spado; conhatono, Macbelh cade.) 

SCENA ÚLTIMA. 
/ precedenli. Malcolin seguiíodasoldati inglesi, i 

quali trascinano prigioneri quelli di ISlacbeíh. 

Mal. V i t to r i a . . . ove s ' é fitto 
L 'usurpator? 

Macd. CAccennando Mac.)Trafitto! 
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Mac. Qué que ré i s ? 
Coro. La floresta de Birman se mueve! 
Mac. Maldito seas, presagio infernal ! "Va

lientes á las armas! Vamos á conse
gui r la victoria ó la muerte! 

Coro. A las armas! A las armas! O la v i c to 
ria ó la muerte! 

[Sonido de trompas.) 

ESCENA Y l l l . 
La floresta de Birman, Maleo Un, Macdujf 

y soldados ingleses. 
Mal. Desnudad los aceros.—Seguidme. 

(Mal., Mncd. y soldados vanse.) 
Gritos dentro. A las armas! A las armas! 

(Oyese el fragor d é l a batalla. 

ESCENA I X . 
Macbethy Macdiíff que le persigue. 

Macd. A l fin te encuentro, verdugo de mis 
hijos. 

Mac. En vano piensas vengarle. N i n g ú n na
cido de mujer puede darme la muer te . 

Macd. Yo que no he nacido te la d a r é ; yo que 
fui arrancado al materno seno. 

Mac. Ahí Qué escucho?—A lo menos te dis
p u t a r é la victor ia con m i espada. 

(Combaten, y Macbethcae mor talmente herido.) 

ESCENA ÚLTIMA. 
Bichos. Maleolin seguido de soldados in
gleses que traen prisioneros á los de 

Maebelh. 
Mal. Y ic lo r ia ! . . Dónde es tá el usurpador? 

7 
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Mac. (Alzandosi a stenlo da Ierra.) 

Mal per me che m'af l ida i 
Ne* presagi dellMnferno!. . . 
Tu t to i l sangue che versai 
Grida in faccia dcl l 'e terno! 
Sulla fronte. . . maledelta 
Sfo lgoró . . . la sua vendetta!.. . 
"Vil corona!... e sol perte/ . . . (Muore. 

Macd. Scoziaafflitta, omai respira! 
Tutli. Or Malcolmo é i l nostro Re. 

FINE DEL DRAMMA LIRICO. 
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Macá. Vedle. 
Mal. Herido! 
Mac. {Incorporándose con dificultad.) La san

gre que he derramado me acusa en 
el t r i buna l de Dios, y esta desgracia 
es hija de haberme fiado en los augu
rios del inf ierno. . La venganza eterna 
ha s e ñ a l a d o ya m i frente. Muero 
V i l corona T u br i l lo e n g a ñ o s o 
es la causa de m i tr iste fin/...(Espira.) 

Macd. La Escocia es tá l ib re yr. de su v e í d u g o . 
Todos. Ahora Malcolin es klsstro rey. 

FIN DEL DRAMA LIRICO. 
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